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I'poza: thunderstorm; a ferocious, violent person or event

XonomHbIM aTMocdepHbIN (PPOHT OKUIAETCSI C CeBepo-3allafHbIX pernoHoB (A cold front
from the northwestern regions is expected). Great! Ha MocKBY HafiBUraeTcsi rpo3a (A
thunderstorm is headed for Moscow). Can’t wait! B MocKoBCKoOI1 061acTU 06 BSIBIICHO
rpo30Boe npegymnpeskgeHue (A storm warning has been issued for the Moscow region).
Disappointed!

So far the dire warnings of hurricane-force winds, cold air and torrential downfalls have come
to nothing. As I wait for stormy weather, I’ve been thinking about rposa (thunderstorm) and
related words, which are a bit more linguistically versatile than their English-language
counterparts.

According to etymologists, the original meaning of rpo3a was something terrible or
upsetting, which a thunderstorm often is. Figuratively, rpo3a can mean a person or event that
is threatening, menacing or destructive. Ero elrje cC4nTaoT Irp0o30i COBpeMeHHbIX
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JIUTEPATOPOB: OH BCer/ia I03BOJIslI cebe TOBOPUTS, UTO fyman (Among contemporary
writers, he is still considered a terror: He has always said exactly what he thought). I'po3a can
also be used as a metaphor for turbulent behavior: OH rpo3o# HOCHJICSI 10 TOCEJIEHUSIM,
pacchitan becurciieHHOe MHO>KECTBO ITPHKa30B U nosnoskeHnii (He stormed around the
settlements, issuing countless decrees and regulations).

I'po3a has produced the verb pair rpo3uth/morpo3uTs, which means to threaten physically or
metaphorically. On rpo3un mHe nanbiiem (he wagged his finger at me); or: OH rpo3un mHe
kynakoM (he shook his fist at me); or, if things take a nasty turn: OH rpo3un MmHe
nuctoneroMm (he threatened me with a gun). But you can also say: B cimyuae npusHaHus
BMHOBHBIM, eMy TPO3UT He MeHee YeThIPEX 1eT TIopemMHoro 3arintodeHus (If found guilty,
he is facing at least four years in jail).

Then there’s yrpo3a, which can be translated as threat, danger, peril or menace, depending on
the context. For example: B HacTosi1lee BpeMs 107 yTPO30M MCUe3HOBEHUSI HaXOAsITCs 1130
BUI0B MilekonuTaromux (Right now, there are 1,130 endangered species of mammals).
Sometimes you want to fiddle with the grammar a bit: Yrpo3a Teppopusma,
(dyHIaMeHTanM3Ma BUCUT Haj Bcem peroHoM (Terrorism and fundamentalism threaten
the entire region).

There are two adjectives derived from rpo3a: rpo3oBoii (stormy) and rpo3Hsii (terrible,
menacing, threatening, formidable). The second adjective is deliciously expressive. Ou
6pocut Ha MeHsI Tpo3HbIY B3rsiy (He scowled at me). OH roBOpMIJI rPO3HBIM rojtocom (He
spoke menacingly).

In our list of menaces and threats, we mustn’t forget MiBaH I'po3Hbiii (Ivan the Terrible). The
lexicographer Vladimir Dal wrote a splendid definition of rpo3usitt when applied to a leader:
MY>KeCTBEHHBIN, BeIMUECTBEHHBIN, [TOBEIUTEILHBIN U JIEP>KAIlMM BParoB B CTPaxe, a
HapoJ B IOBMHOBEHMH (courageous, majestic, authoritative, keeping his enemies in fear and
his people in submission). As you see, this is not “terrible” in the sense of “really bad” (Ivan
the Really Nasty), but rather in the older meaning of “terrible”: “impressing dread, terror or
solemn awe and reverence.”

Another possible translation would be “awe-inspiring,” if we mean “awe” in the sense of “a
mixed emotion of reverence, respect, dread and wonder inspired by authority, genius, great
beauty, sublimity or might.” Alas, languages change over time, and today we tend to use
‘“awe-inspiring” to describe something positive and beautiful. And we definitely can’t call
him Ivan the Awesome.

But a good thunderstorm right now — that would be awesome.
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